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У статті розглядаються граматичні, лексичні та стилістичні особливості тексту
Молитви Івана Золотоустого на кожну годину дня і ночі церковнослов’янською
та українською мовою. Робиться акцент на необхідності створення богослуж-
бових та молитовних текстів, спільних для різних християнських конфесій.
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Мова дає людям можливість спілкуватися між собою та звертатися до Бога, ви-
словлюючи йому свої почуття. Позбавлення дару мови трактується у Біблії як кара
Господня (Лк 1:20). Мова, за Біблією, є також причиною нерозуміння між людьми
через гріх, скоєний ними під час будівництва Вавилонської вежі (1 М). На п’ятдеся-
тий день після воскресіння Ісуса Христа, коли всі апостоли зібралися разом, “зчинився
шум із неба, ніби буря раптова зірвалася і переповнила ввесь той дім, де сиділи вони.
І з’явилися їм язики поділені, немов би огненні, та й на кожному з них по одному
осів. Усі ж вони сповнились Духом Святим і почали говорити іншими мовами, як їм
Дух промовляти давав” (Дії 2:2–4). Усі ж ті, які були свідками цієї події – “парфяни та
мідяни та еламіти, також мешканці Месопотамії, Юдеї та Каппадокії, Понту та Азії, і
Фрігії та Памфілії, Єгипту й лівійських земель край Кірени, і захожі римляни, юдеї й
нововірці, крітяни й араби” – почули, що розповідають вони про діла Божі їхніми
мовами (Дії 2:7–11). Таким чином, Церква від самого свого народження є Церквою
Вселенською: вона звертається до людей їхньою рідною мовою й об’єднує їх в єдиній
похвалі чудес Господніх (Іс 66:18; Об 5:9, 7:9).

Після офіційного прийняття християнства у 988 р. Церква в Русі-Україні спочатку
послуговувалася староцерковнослов’янською, а згодом – церковнослов’янською мовою.
Проте вже у часи Володимира Святославовича та Ярослава Мудрого мало хто міг
зрозуміти сказане чи прочитане цими мовами, тому проповіді, на вимогу князів і
народу, проголошувалися народною українською мовою, а не грецькою чи церковно-
слов’янською, як пропонували візантійські ієрархи і болгарські священики, котрі ві-
дігравали помітну роль у Київській митрополії1.
_______________________

1Жукалюк М., Степовик Д. Коротка історія перекладів Біблії українською мовою. Київ, 2003. С.14.
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